TŁUMACZENIE UWIERZYTELNIONE Z JĘZYKA ANGIELSKIEGO NUMER REPERTORIUM xxx/xxxx


/Dokument przedstawiony do przetłumaczenia jest czytelnym oryginałem. W tle dokumentu – na ukos po przekątnej – biegnie napis: QUEENSLAND stylizowanymi literami. Widoczne jest także godło w postaci herbu stanowego Queensland po lewej stronie ponad napisem a po prawej stronie pod napisem – odpowiednio w lewym górnym i prawym dolnym rogu. Następuje strona pierwsza:/
7204310

NUMER REJESTROWY

1981/21280

QUEENSLAND
AKT URODZENIA

Uwaga: Ktokolwiek bezprawnie zmieniałby jakąkolwiek poświadczoną kopię wpisu do Rejestru Urodzeń, Małżeństw i Zgonów czy to przez wymazanie czy też zniszczenie, usunięcie, dodanie lub w jakikolwiek inny sposób jest winny PRZESTĘPSTWA i podlega karze z mocy prawa ustanowionego dla takich przypadków. (Patrz rozdziały 486 i 488 „Kodeksu Karnego”).
DZIECKO




Imię i nazwisko....
John Albert White



Płeć...............
Męska



Data urodzenia.....
20 czerwca 1973



Miejsce urodzenia..
Mater Misericordiae Mothers’ Hospital, South Brisbane


MATKA




Imię i nazwisko....
Margaret Houston White



Nazwisko panieńskie
Cordelares



Wiek i miejsce urodzenia..
41 lat       Hound Corrigan, Queensland


OJCIEC




Imię i nazwisko....
Francis Cordes Scott



Zawód..............
Nauczyciel



Wiek i miejsce urodzenia..
44 lata      Brisbane, Queensland


POPRZEDNIE DZIECI ZE ZWIĄZKU




Imiona i wiek......
Nie ma










INFORMATOR




Imię nazwisko, opis lub w jakiej relacji [pozostaje do osoby narodzonej] oraz adres stały zamieszkania..
Francis C. Scott, Ojciec, 102 Karcher Road, Colendra


REJESTRATOR




Imię i nazwisko....
I.Z.Dezech



Data rejestracji...
10 sierpnia 1973



Miejsce rejestracji
Brisbane











Imię, jeżeli zmienione lub dodane po rejestracji narodzin..................
/brak wpisu/



Data odnotowania...
/brak wpisu/










ADNOTACJE (jeśli ma zastosowanie)

/brak wpisów/


/pieczęć sucha odciskowa z napisem:/ BIURO REJESTRATORA AKT CYWILNYCH STANU QUEENSLAND BRISBANE /przyłożona na rozetce w kształcie elipsy.
Ja, Cathy McScott, Rejestrator Akt Cywilnych zaświadczam, że powyższe jest wiernym odpisem szczegółów odnotowanych w Rejestrze przechowywanym w Rejestrze Akt Cywilnych w Brisbane.



Dnia 4 sierpnia 2008
/-/ faksymile podpisu odręcznego: Cathy McScott

Rejestrator akt cywilnych



/pieczęć:/ UWAGA – NIEWAŻNE O ILE NIE PRZYŁOŻONO PRAWOMOCNEJ PIECZĘCI ORAZ PODPISU REJESTRATORA AKT CYWILNYCH.

/Na odwrocie:/

M3

Sposób dostawy: zbiorczy

Nasz znak: 785451

/większy odstęp/

John Albert White

/Dalsza część karty niezapisana. Koniec dokumentu./
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